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				Per a en George i l’Oliver, perquè, tant de bo, us esperin les aventures més fantàstiques 
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				En Sherlock Bones és el millor de-tectiu que el món hagi conegut mai. No defuig mai un trencaclosques i sempre resol tots els casos.

			

		

		
			
				Estàs preparat o preparada per ajudar en Sherlock i la Gatson a resoldre el seu cas més enrevessat fins ara? Al llarg d’aquesta història, trobaràs trencaclosques per posar a prova les teves habilitats detectivesques. Si no te’n surts, pots consultar totes les respostes al final del llibre, a partir de la pàgina 167. També pots optar, simplement, per gaudir de la lectura i retornar més endavant als trencaclosques si ho prefereixes. Bona sort!

			

		

		
			
				La doctora Jane Gatson és la sòcia d’en Sherlock Bones en la lluita con-tra el crim. Sempre està a punt per passar a l’acció quan s’enfronta a un criminal esmunyedís.

			

		

		
			
				Benvinguda 

			

		

		
			
				Sherlock Bones

			

		

		
			
				Doctora Jane Gatson

			

		

		
			
				En Sherlock Bones i la doctora Jane Gatson són mundialment famosos per resoldre crims. La Gatson s’encarrega d’immortalitzar cada cas sobre paper, de manera que puguis llegir-ho tot sobre les seves aventures.
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				El gat vermell va treure una serra i la fulla esmolada va bri-llar. La va sostenir damunt de la conilla, que va xisclar i espeternegar.

				—Pensa tallar-la per la meitat! —vaig cridar.

				—En efecte —va dir en Sherlock Bones—. I sé exactament com es fa. Deixi que l’hi expliqui, Gatson…

				—No, sisplau —vaig dir—. Llavors ja no tindria cap grà-cia.

				Portàvem gairebé una hora mirant l’espectacle de màgia del Gran Otto i en Sherlock m’havia arruïnat absolutament tots els trucs.

				Les habilitats detectivesques per resoldre crims del meu amic eren formidables, però m’hauria agradat que les deixés de banda una estoneta per tal que jo pogués gaudir de l’es-pectacle. Havíem passat tota la setmana a Berlín, ajudant l’arxiduc Rover a trobar el seu elegant bastó d’or, i només vo-lia passar-m’ho bé abans de tornar a Londres.

				Fins aleshores, en Sherlock havia descobert que els coloms que l’Otto havia tret del no-res els tenia amagats dins del barret de copa i que la tira de mocadors que havien aparegut enmig d’una fumarada els tenia entaforats a la màniga.

			

		

		
			
				Capítol u 
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				El mag va serrar el costat de la caixa de fusta i la seva as-sistent conilla va gemegar. El públic va deixar anar un crit d’esglai i va començar a bordar.

				—Esbrinar com funcionen aquestes coses és part de la grà-cia, estimada Gatson —va dir en Sherlock—. En aquest cas, s'hauria d’haver adonat que els peus de la conilla no es mouen.

				Ara que m’hi fixava, podia advertir que els peus eren ma-quetes fetes de cartró i feltre.

				—El veritable cos de la conilla està amagat en un compar-timent secret a sota de la caixa —va dir en Sherlock—. Tot plegat és ben senzill.

				La serra va lliscar fins a baix, i la conilla va fer veure que es moria. Es van sentir miols i laments entre la multitud men-tre el mag separava les dues meitats de la caixa. Una llebre va sanglotar i va mocar-se sorollosament, mentre una mama eriçó s’afanyava a tapar els ulls dels seus fillets.

				Es va produir un moment de silenci horrible i, aleshores, la conilla va obrir els ulls i va somriure obertament. El públic va aplaudir i va cridar amb entusiasme, mentre l’Otto torna-va a ajuntar les dues meitats de la caixa i la conilla en sortia d’un salt sana i estàlvia.

				L’Otto va apropar una cadira a la boca de l’escenari. Porta-va un barret de copa, una corbata de llaç ampla i una elegant capa negra amb el folre vermell.

				—Per al número següent, senyores i senyors, necessitaré que un de vostès m’ajudi —va dir mentre s’agafava les po-tes—. Vull dir que busco un voluntari.
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				Quants mocadors, coloms i cartes pots comptar a l’escenari?
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				Vaig aixecar la mà enèrgicament. Com a mínim, si era a l’escenari, en Sherlock no podria arruïnar-me l’experiència.

				—Molt bé —va dir el mag—. Faci el favor de pujar.

				El públic va aplaudir mentre jo pujava els esglaons.

				—Com es diu? —va preguntar l’Otto.

				—Soc la doctora Jane Gatson —vaig contestar.

				L’Otto va assenyalar la cadira i m’hi vaig asseure.

				—Estic a punt de demostrar la meva habilitat més desta-cada —va dir l’Otto—. De fet, la més espatarrant. Tot seguit seran testimonis del poder de l’hipnotisme.

				Des de l’escenari podia observar les fileres de teckels, martes i gripaus. Una gata negra havia assegut tots els seus mixets en una sola butaca de primera fila. Els gatets em mi-raven fixament mentre no paraven de miolar. Sabia que tin-drien una gran decepció quan veiessin que jo no sucumbia als poders del mag, però què hi podia fer? Aquell truc senzi-llament no funcionaria amb mi.

				L’Otto va treure’s un rellotge que duia penjat en una cade-na llarga d’or i el va començar a moure com un pèndol da-vant dels meus bigotis.

				—Fixi’s en el centre —va indicar-me—. Vull dir que miri al mig. Comença a sentir-se molt relaxada.

				Vaig intentar localitzar en Sherlock entre la gentada per comprovar si s’estava burlant de nosaltres, però em sentia incapaç d’apartar la vista del rellotge.

				—Les parpelles li pesen molt —va dir l’Otto—. Les tanca-rà en cinc… quatre… tres… dos… un…
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				Va fer petar els dits.

				Vaig notar com el cap em queia endavant i els ulls se’m tancaven. Vaig intentar tornar-los a obrir, desesperada per no caure en aquell joc.

				Amb un gran esforç, ho vaig aconseguir i vaig poder sepa-rar les parpelles.

				Vaig fer una ullada al teatre. Tot havia canviat.

				L’espai era totalment buit. El Gran Otto s’havia esfumat, igual que en Sherlock i la resta del públic. Vaig baixar de l’es-cenari i des de la platea vaig cridar:

				—Hola? Que hi ha algú?

				Vaig alçar la pota per protegir-me els ulls dels focus i vaig veure una figura amb els cabells llargs que sortia atropella-dament per la porta. Em va semblar que no tenia més remei que seguir-la.

				Vaig afanyar-me i vaig empènyer la porta i immediata-ment vaig adonar-me que era en una ciutat completament diferent. Havíem estat gaudint de l’espectacle de màgia a Berlín, però ara era a París. I en la foscor del carrer que tenia al davant vaig poder veure els llums de la torre Eiffel.

				La figura s’escapava. Va tombar-se per mirar-me, i vaig poder distingir que es tractava d’una lèmur amb els seus cèrcols negres al voltant dels ulls i amb un vestit verd passat de moda.

				Va córrer esperitada carrer avall, més ràpida que un gue-pard a qui se li escapa el pipí. Sabia que no tenia cap opció d’atrapar-la, però em va semblar que ho havia d’intentar.
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				Per on hauria d’anar la Gatson per atrapar la lèmur? Has d’evitar els obstacles.
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				Vaig tombar a la dreta i vaig agafar un carreró. Vaig recór-rer un entramat sinuós de carrers foscos fins a una cruïlla on hi havia un quiosc de diaris de color verd en una cantonada. La lèmur se m’estava acostant per l’esquerra. Havia agafat una drecera i em sentia molt contenta.

				Vaig llançar-me damunt la lèmur i la vaig agafar per la cin-tura. Però va esmunyir-se’m d’entre els dits i em vaig quedar amb el vestit i una perruca de color marró a la mà.

				Estava totalment confusa i, de sobte, vaig sentir l’espetec d’uns dits i les rialles de centenars d’animals.

				—Torna a ser a la sala —va dir l’Otto.

				Vaig obrir els ulls. Seguia al teatre, d’on no m’havia mogut. Acabava de llançar-me damunt d’un ratolí de joguina i el pú-blic s’ho estava passant d’allò més bé.

				—Un aplaudiment per a la nostra voluntària, senyores i se-nyors —va dir l’Otto, mentre picava de potes—. Moltes gràci-es per haver-ho fet tan bé.

				Vaig abandonar l’escenari enmig de grans aplaudiments. Estava contenta d’haver entretingut el públic, si bé no tenia ni idea del que havia fet.

				En Sherlock m’ho va explicar amb tots els ets i uts de camí a l’hotel.

			

		

		
			
				14

			

		

	
		
			[image: ]
		

		
			[image: ]
		

		
			[image: ]
		

		
			[image: ]
		

		
			
				—L’Otto ha dit que el ratolí de joguina volia dir-te alguna cosa important, i vostè l'ha perseguit per tot l’escenari molt seriosa. Crec que fins i tot el mag estava sorprès per la seva velocitat.

				Vam passar per sota d’un enorme pòrtic de pedra coronat amb l’estàtua d’un gat alat damunt d’una carrossa.

				—No m’ha semblat que perseguís un ratolí —vaig dir—. De fet, estava convençuda que perseguia una lèmur amb la cabellera de color marró. Creu que té cap significat?

				—Cap ni un —va dir en Sherlock—. El cervell simplement crea imatges aleatòries quan està sota els efectes de la hip-nosi.

				Vam arribar a l’hotel i el dòberman de la porta ens va som-riure i es va apartar a un costat. Seria una veritable llàstima deixar aquell hotel luxós i tornar a la nostra gossera desor-denada.

				—Aleshores creu que la hipnosi és real? —vaig pregun-tar—. Em pensava que diria que tot plegat no tenia cap mena de sentit.

				—És clar que és real —va dir en Sherlock—. Es triga anys a dominar aquest art. No es tracta d’un simple truc, tot el que els mags fan a l’escenari.
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				Quan travessàvem el vestíbul, un pastor alemany que hi havia darrere el taulell va alçar la mà amb un sobre blanc.

				—Missatge per al senyor Sherlock Bones! —va bordar.

				En Sherlock va agafar-li el sobre i en va treure la carta.

				—És important? —vaig preguntar.

				—En realitat, no —va contestar en Sherlock—. Han cancel·lat el nostre tren de demà a la tarda. Haurem d’agafar-ne un de nocturn per anar a París i fer transbord allà. Seran unes quantes hores més.

				La imatge de la torre Eiffel davant meu mentre perseguia la lèmur carrer avall va tornar-me a la ment.

				—París! —vaig exclamar—. És la ciutat que he vist quan estava hipnotitzada. Això demostra que, al capdavall, la meva visió tenia algun significat!

				—No demostra res —va dir en Sherlock—. Excepte que la seva ment està accelerada i li cal dormir.
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				Fos el que fos que en Sherlock pensava, estava convençuda que el meu cervell m’estava intentant alertar d’alguna ma-nera. Ens passaria alguna cosa estranya a París. N’estava ben segura.
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				Vam presentar-nos a l’estació de tren l’endemà al vespre. Una locomotora negra amb uns vagons vermells lluents va entrar esbufegant a l’andana mentre exhalava glopades de fum.

				La porta del primer vagó es va aturar just davant de dos peresosos que transportaven unes maletes pesants. Una ossa gran i un ant eren darrere seu, i diversos grups d’ele-fants, musaranyes i gibons empenyien per pujar a bord.

				—Sembla que també han cancel·lat el tren a molts altres animals —vaig comentar—. Espero que no hàgim d’estar-nos drets tota la nit.

				La cap del tren, que era una linx, va obrir la porta i els peresosos van enfilar-s’hi lentament. L’ossa i l’ant els van seguir, i la resta d’animals també van embotir-s’hi.

				Nosaltres vam dirigir-nos a correcuita cap a la porta de darrere i vam pujar al vagó d’un salt.

				Cada vagó tenia tres compartiments amb sis seients i un passadís a l’esquerra.

			

		

		
			
				Capítol dos
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